
ԱՆ Դ ԷՍ Ա Մ UO Ա 3,,

ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ

ԽԳ. ՏԱՐԻ 1929
Կը խմբագրուի եւ կը հրատարակուի

ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ ՄԻՍԲԱՆՈՒԹԵԱՆ ԿՈՂՄԱՆԷ Ի ՎԻԵՆՆԱ,
աշխատակցութեամը ազգային եւօտարԲանասէրներու:

Բաժանորդագինն հ.ամեն երկր
քամար՝ 1 ստերշինգ, կանխիկ:

«Մեր հասցէն՝

REDACTION DE LA REVUE
VIENNE (Autriche), vII,

Կը յայտնեմ մեր սրտագին շնորհակալիքը Պր. ԱղեքսանդըՄ.ՏէմիրճիպաշեանիիՊլովդիւ, որհանեցաւնուրըելմերՄատենա «իպահեստ յաւերժական, նոտրա-գիր
րան մը

Ձեռագիր մը՝ «Գիրք որ կոչի աստեղաբաշխականի գիտո եւ Նոր Կտակա-աշխարհաբար թ արգմանութեամը An վհ. վ. Զօհրապեանի. Բ. տպ. Պարիս1828:

ԽՄԲԱԳՐՈՒԹԵԱՆՍ

ԱԶԴԱԿ Եռօրեայ հայաթերթ, ազդային,
քաղաքական եւ գրական : <Aztag>>, В.P. 587, Beyrouth (Gd. Liban).

ԱԶԴԱՐԱՐ Օրաթերթ: Գ. տարի: <Azta-
rar>>, Galata Rue Billor Nr. 10, Stamboul
(Turquie).

ԱԼԻՍ Օրկան Նոր Սեբաստիոյ համագոր-
ծակցական ընկերութեան: Ժ. տարի:
<Aliss>>, Օ. Box 479, Madison Տq. Sta.

New-York (Ս. S. А.).
ԱՊԱԳԱՅ Քաղաքական եւ հասարակական

եռօրեայ թերթ: Թ. տարի: <Abaka>>,227 Boulevard Raspail, Paris 14e.
ԱՍՊԱՐԷԶ Շաբաթաթերթ: տարի: <AS-

barez>>, P. Օ. Box 865, Fresno-Calif.
(Ս. S. A.).

ԱՐԱՐԱՏ Ամսաթերթ, Օրկան Գանատայի
հայորդիներու միութեան: Դ. տարի:<Ararat>>, P. Օ. Box 184, Hamilton
(Canada).

ԱՐԱՔՍ Երեկոյեան օրաթերթ: Դ. տարի:
<Arax>>, Rue Dondoukow 45, Sofia

(Bulgarie).
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ԱՌԱՔՈՒԱԾ ԹԵՐԹԵՐ 1929

ԱՐԱՔՍ Անկախ
<<rrax>>, Rue Cleopatra

հայաթերթ:
7,

Դ. տարի*
(Egypte). Alexandrie

ԱՐԵՒ Օրաթերթ ազգային,
ղաքական в ԺԶ. տարի:

գրական,
<Arev>>, в.քաւ

Р.1060, Le Caire (Egypte).
ԲԱԶՄԱՎԷՊ Հանդիսարան բանասիրական,գիտական, բարոյական: ՁԶ. տարի
ԲՈԲՈԽ

<<Pazmaveb>>, St. Lazare, Venise (Italie).Երգիծական զաւեշտական, հասաւրակական եւ գրական: Թ. տարի: Mr. Н.Karakache, Teheran (Perse).ԲՈՒԺԱՆՔ Առողջապահական, գիտական եսընկերային ամսագիր: Գ. տարի: <<Pouzjank>>, 126 Faubg. St. Denis, Paris (10e).ԳԻՏՈՒԹԻՒՆ ԵՒ ԳԻՏԵԼԻՔ Գիտականպատկերազարդ ամսագիր: Բ.Revue scientifique Armen., 16 Rue
տարի:

La-moriniere. Anvers (Belgique).
ԳԻՒՂԱՏՆՏԵՍԱԿԱՆ ԿԵԱՆՔ Ամսագիր: Ը.տարի: <<Gughatntessakan Kiank>>. Com-missariat d'Agriculture, Erivan-Armenie(Ս. R. S. S.).

ՀԱՆԴԷՍ
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ

ԹիՒ 6, 7 ՅՈՒՆԻՍ

ԱՒԵՏՈՐԱՆՆԵՐՈՒ ՅՈՅՆ ԲՆԱԳՐԻՆ ԵՒ
ՀԱՅ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԵԱՆ ԲԱՌԱԿԱՐԳԸ

Չորս Աւետարաններու ինչպէս յոյն
բնադրին, նոյնպէս գոթերէն (Դ: դար
Վուլֆիլ»),
եւ հայերէն (Ե. դար՝ Մաշթոց)

սլաւերէն (Թ. դար՝ Կիւրեղ եւ Մեթոդ)
Թարդմանութիւններուն քերականական
կազմին

ուսումնասիրութեան նու իրուած է
Georges Cuendet. հրատարա-կած է արդէն L'imperatif

1924ին
dans le texte grec

et
vieux

dans les versions gotique, armenienne et
Slave des Evangiles (Պարիս, Geuthner)

Ուսումնասիրութիւնը, հիննովին
քննուած ուր

հայօ,
եւ են Աւետարաններու գոթ՛,

թարգմանութիւններուն յոյն բնա-
Գրին հանդէպ ցոյց տուած զուգակցութիւն-
Ներն ու շեղումները: Կարեւ որ այս գործին
1925ին
taxe հետեւած է Remarques sur la syil-

de predicat (Melanges Vendryes, Պարիս,
Chainpion) ստո-աշխատասիրութիւնը, ուր

է դելոյն Համաձայնութեան մասին տրուած

իսկապէս հետաքրքրական ու շահաւէտ
ծանօթութ հեներք բանասէրը կու

ներկայիս նոր ուսուՖնասիրութիւն
Անխոնջ մը

եւս՝
Lordre des mots dans le texle grec et

dans les versions armenienne et

les
vieux Slave des Evangiles

gotique,
(Premiere partie,

groupes nominaux, Պարիս, Champion
1929) մանրաւ
մատ

, ուր կուսուննասիրուի
բնագրին

եւ ուրէն Աւետարաններու յոյն
Նե դոթ.; հայ., եւ թալդմանութիւն-

լուն բառակարգը: Ինչոլէս իի եի եինք,
Աւես

արաններու թարգմանիչները
գիտակից

Իրենց
ձեռնարկած գործին կարեւորութեան

ԱՄՍՕՐԵԱՅ
ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ

-ՅՈՒԼԻՍ ԽԳ. ՏԱՐԻ 1929

որքան ալ աշխատած են յոյն սկզբնագրին

մտածուններն ու ասութիւնները Հաւաս

տարմօրէն եւ սարկաբար փոխագրել իրենց I I
լեզուին, սակայն եւ. այնպէս դոհացում

տալու համար նաեւ մայրենի
ստէպ
լեզուի

շեղել
պա

հանջներուն, ստիպուած են
Հետեւ ողութեւ

յառաջադիր կաղապարին

լեզու ին մտածումներուն ու
նէն ու իրենց

ազատ մուտ շնորհել:
դարձուածներուն

սկզբնագրին ու դոթ., հայ., -եւ
Յոյն միջեւ այս կերպ
թարգմանութիւններու
գոյացած են հետաքրքրական կարտուղու -

թիւններ, որոնց մանրամասն քննութեամբ
է զոթերէն,

համեմատութեամբ կարելի
ու

սլուերէն քերականական հաւ
հայերէն եւ

մէջ Ճշգորոշել_ բազմաթիւ
մաձայնութեան

Այս պաշտօնն ստանձնած է
կանոններ:

ջանացած է մատնանշել երեք
Cuendet ու քերականական ա
թարգմանութիւններու

ու ձգտումները,
թանձնայատկութիւններն

յետոյ փութացած է յաճախ նաեւ
զորոնք

կանոններու: Հայ լեզուի քերաւ
վերածել ուսումնասիրութեան համար
կանութեան կարեւոր այս աշխատու-
անհրաժեշտօրէն

մասերու ամփոփումը
թեան հայապատկան

ներկայացընենք մեր հայ ըն-
հաճոյքով_ կը

թերցողներուն:

Բացայայտիչ: Աւետարանի

նոյնպէս դոթերէն՝ Հայերէն
ինչպէս յոյն,

թարզմանութիւններուն մէջ
եւ սլաւերէն

ընդհանրապէս կը յետաս
բացայայտիչն

բացայայտելոյն, որ գրեթէ միշտ
դասուի է՝ Illootoo тоб
յատկանուն
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323 ԽԳ՜

«Եսայեայ մարգարէի,,, Ղուկ. Գ. 4,
կառակ կարգն ալ սակայն կայ կիրարկուած՝

Bactheus ևարքայ Հերովդէս ո,
Մարկ. Զ. 14: Հայ թարգմանիչը կը Նա.
խասիրէ բացայայտիչը յետադասել բացաւ
յայտելոյն ու իր այս նախասիրութեան յա.
գուրդ տալու դիտումով է որ չի կասիր յոյն

բնագրին կարգը կամովին փոխելէն՝ бтт--
los ГаВритх, « Գաբրիէլ հրեշտակ,, Ղուկ.
Ա. 16, тард xaloapor AUTODoTOU, -ՅԱւ-
գոստոս կայսերէ,, Ղուկ. Բ. 1: Բնականոն
այս կարգը հայ դասականներու մօտ տիրող

կը գտնէ Cuendet եւ յառաջ կը բերէ
իբր օրինակ Եզնիկէն «Մահմեայ դիւի,,էջ 139. հմմտէ սակայն Զալըխե ան՝
Այտընեան, Քերակ., էջ 252-226 եւ
321-322, ուր մէջ բերուած օրինակները
որոշ_ կանոն չեն գիտեր նախադաս եւ
տադաս բացայայտիչներու զրաւած կարգի
մասին:

Բ. Յատկացուցիչ: - Նոր Կտակարանի
յոյն բնագրին մէջ յատկացուցիչը կամ՝ սես
ռականը ընդհանրապէս կը յետադասուի
յատկորոշած իր գոյականին՝ arrelos xppiou,
Ղուկ. Ա. 11, та mpooevin той 0гоб.
Այս կարզը պարտաւորիչ_ է նաեւ այն
պարագային, երբ սեռականները շարք կը
կազմեն մին միւսը յատկորոշելու համար՝

viod той
Ղուկ. ԺԷ. 22, Anvoy TOU olvou той

тоб 0eou, Յայտ. ԺԹ, 15.
Սեռականը գոյականին կը նախադրուի
այն պարագային, երբ հարկ կը համա-
րուի յատուկ շեշտ տալ սեռականին՝

деахогос,
Մարկ:Թ.35-Հարկէյիչնաեւթէա

բառերու յատկացուցիչը բազմաթիւ
օրինակներու մէջ կըններկայանայ նախադաս՝
о той техтоvod vinc, Մատթ. ԺԳ. 55, Mapia

Մարկ.ԺԵ. 40, Tov Zayapiou viov. Ղուկ. Գ. .. Յատ.
կացուցչինյատկացուցչէն բաժանումովը կը
դիտուի մասնաւոր շեշտ տալ սեռականին՝

tis Baodleias адтой тelos, Ղուկո
Ա. 33,

Վերջապէս երբ կողք կողքի զե-
տեղուած նախադասութիւններու մէջ կան

սեռականներ, միօրինակութենէ խորշելու
համար մին կը նախադասուի, միւսը կը
Ցնայ յետադաս՝ vine elow 0eou, avdotd
de@; Ovres, Ղուկ. Ի. 36,

urre Ահա թե
ինչ օրէնք կը տիրէ յոյն նոր կտակարանին
մէջ_ Հայ թարգմանութեան մէջ սեռա
կանը կարող է պահել այն տեղը, զոր կը
գրաւէ յոյն բնագրին մէջ, ուրեմն կը հեւ
տեւի յատկացեալին՝ то оттра olxids)
«կործանումն տանն այնորիկ,,, Ղուկ. Զ. 49,
дxovoortar viod той Огой,

սլսիցեն ձայնի որդւոյն Աստուծոյ,, Յովհ,
Ե. 25 եւ կը կանխէ ժատկացեալը՝ TOU

тёхтоvос «հիւսանն որդի,, Մաթ
ԺԳ. 55, ехатоутаруом доб4ос, ս հա
րիւրապետի ուրումն ծառայ,, Ղուկ. Է. 2.
կայ նոյն իսկ բաժանում՝ ving ег той 0гой
սեթէ որդի ես Աստուծոյ,, Ղուկ. Դ. 9
կամ՝ Tevor miovoiou eagoproev i
xopa, սառն ուրում մեծատան ետուն
անդք տոհմականս,, չ Ղուկ. ԺԲ. 16: Բայց
հայը յոյնէն աւելի կը նախասիրէ յետադաս
սեռականի գործածութիւնը, որ զգալի է
այն պարագային մանաւանդերբ յոյնէն ան
կախ բոլորովին աղատ թարգմանութթան
ձեռնարկէ՝ thi mepl

mepi а.тоб, «ել համբաւ զնմանէ ընդ
ամենայն կողմանս գաւառին,, Ղուկ. Դ. 14)

тард той apytoovar@you, գայ
ո8ն ի տանէ Ժողովըդապետին,, Ղուկ.30, Жxovoev ouppovias Xopev, սլուաւ
զձայն երգոց եւ ղպարուց,, Ղուկ. 15, 2б
եւ կամ երբնախազրաններկայացու
բառակարգը կը տեղափոխէ՝ eis
cito. rpia, «ի գրիւս երիս ալեր,, Մտթ.ԺԳ. 33, Thy Zayapiny viov,«ի վերայ Յովհաննու որդւոյ Զաքարեայ,;
Ղուկ. Գ. 2, mavoupriav, «ի խո

ԱԿԱՆ ԳՐԱԴԱ
Библиоте,

ZUUՌ-AnM GOP
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բամանկութիւն նոցա,, > Ղուկ. Ի. 23,
том voov, aզմիտս նոցա,, Ղուկ. ԻԴ,

45, ազձայն աւ-
տարացո, Յովհ. Ժ. 5, аотоб то

деском, иգունկն նորա զաջոյ, - Այս գործաւ
ծութիւնը կը յարգուի երբենն նաեւ այն
դէպքին, երբ ձոյն ածականին սեռական
ձեւ կը տրուի, ev aalaxots (patiots, «ի հան-
դերձս փափկութեան,, Ղուկ. Է. 25, дло
pellooiou xղpiou, «խորիսխ մեղու,, Ղուկ.
ԻԴ, 42. Ղուկասու Աւետարանին հայ
բնագիրն է որ սովորական այս օրէնքին հա-
կառակ կաւանդէ հետեւեալ միակ օրի-
նակը՝ of be аэт@м expatouvro, սեւ
նոցա

աչք կալեալ էին,, Ղուկ. ԻԴ. 16,
որ սակայն կերեւի թէ գործածուած է մաս-

նաւոր շեշտաւորում տալու համար՝ Անոցար

դերանունին: Հայ թարգմանիչը յատկա-
ցուցչին եւ յատկացելոյն միջեւ բայի զետե-
դումով_ երկուքին զուգակցութիւնը զատելէ
գրեթէ միշտ խորշի՝ Geoo «Աս-
տուժ

որդի եմ,,
կը

Մտթ. ԻԷ. 43, За-

03X телок, «թագաւու
լութեան

նորա վախճան մի լիցի,>,
Ղուկ.

մի
Ա. 33, Eyouod dolleveias, «կին

ԺԴ.
զոր ունէր այս հիւանդութեան,,

Ղուկ.

11. Հայ դասականներու մօտ կը
դիտէ Cuendet - որքան ալ կը նախա-

եւսիրուի
յետադաս սեռականը1, սակայն

այնպէս աւելի յաճախ
կը

վայելէ
նախադաս սեռականը

Նոր Կտա-

կարանի էջ...
գործածութիւն քան

կը բերուին մի քանի օրինակ
տես այս մասին

ինձ եւ Եղիշէէն, էջ 17, նեեան
լարձակ Չալըխեան-Այտըն
սրակ, , եւ 318--321:

Յոյնին
էջ 247_252

խնդիրներնմէջ նախադրական անուան,
զորէՀանրապէս կը յետադասուին

тойկը յատկացընեն՝ дvղp дло
тоттрамleey, Ղուկ. Թ. 138, TOUTO

habituellement
postpose en le genitif adnominal estslave comme en

ena et en
en

grec, en armenien
germanique

et en et 1e
tout

baltique
I'indo-

elrealent temoignage
celtique. Le precis, maisregle եւ այլն,

opeen semble avoir coninu fa meme
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ծածղճղ тф aluati poo, Ղուկ.

ԻԲ. 20 եւ յօդով_ կը զօդուին անուան՝

avaatdoe@s tis vexp@y, Ղուկ. Ի.

35, довам тара тоб povoo Огоб,

Յովհ. Ե. 44, իսկ եթէ խնդիրներուն հարկ

համարուի մասնաւոր շեշտ տալ, այն
կը
պարագային խնդիրները կը նախադասուին

անուան՝ pevtor xai

Tollot ёmiotevoav адтом,
ԺԻ. 42

paptoaious
&рохотоом, Յովհ.

evor-

կամ՝ Ev dv9porots Вдейотиа
յարգեն

THOV TOU Огоб. Շատ անգածներ կը
ներկայա-

թարգմանիչները
նախաբնագրին

խնդրոյն
ցուցած բառակարգը նախադաս

համապատասխաննախադառ խնդիր
տալով_ տալով_ համապատաս-

յետադաս խնդրոյն
խնդիր՝ avep дло тоб

խան յետադաս Ղուկ. Թ. 38 եւ
մի ի ժողովըդենէ,,

«այր molloi, սեւ յիշխանաց
42: Հայ

անտի բազումք,, Յովհ. ԺԲ.

իսկ
դիրներու

գործածութենէն, նոյն
ընդհանրաւ

սեռականաձեւը կը փոխէ
of lommil av-նին այստեղականի՝ Фотер Ղուկ.

պէս բացա զայլս ի մարդկանէ,,
որպէս

խորշի բաժանումէն, այս-

ԺԸ. բայց կը
կը կարգէ

պէս մինչ յոյնը
mepryopoo mepi азтоб, հայը

կարգը ու կը. դնէ «ել համբաւ

կը շրջէ
ամենայն կողմանս գաւառին,,

а тоб
զնմանէ

Դո
ընդ

14, ուր <<ննանէ, --
կըՂուկ. ահամբաւ,<ին

որ

մերձեցուի բային, եւ այսպէս բա-կը
յետադասուի սելո

նոյնազգի սա
նախա_

ռակարգը կը դառնայ
дЕвлоремето Myos терх адтоб

meptyopou, «երթայր
դասուլ
eis TUVTO յամենայն տեղիս շուրջ

հռչակ զնմանէ
Ղուկ. Դ. 37, նոյնպէս բա-

զգաւառաւն,>, գիտումով_ է որ елораод

ժանումէ խորշելու
той հայ թարգ-

TIS մէջ կը տեղափոխուի «ձայն
մանութեանմի ի ժողովըդենէ

անտի,, Ղուկ.
եբարձ կին

ազդեցութեամբ
անտարակոյս սա

ԺԱ՞ 27, 1*
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օրինակներու սայր մի ի ժողովըդենէ անտի,,
«Ղուկ. Թ. 38, սեւ ոմանք ի փարիսեցւոցն
յամբոխէ անտի,, Ղուկ. ԺԹ. 39:

Գ. Յատուկ իմաստով ածական:
Ածականի յոյն բնագրին մէջ գրաւած բազ-
մապիսի դիրքը թէ որքան հաւատարմօրէն
կը ջանայ յարգել ի մէջ այլոց նաեւ հայ
թարգմանիչը՝ ցոյց կու տան հետագայ օրի-
նակները՝ oou о ակն
քո աջ,, Մտթ. Ե, 29 եւ դ oou xeip,
«աջ ձեռն քո,, Մտթ. Ե. 30, толоу

«ի տեղի անապատ,, Ղուկ. Թ. 10եւ тотф, սյանապատի տեղւոջ,,
Ղուկ, Թ. 12. Իսկապէս յանդուգն է սաւ
կայն այս օրինակներէն ընդհանուր եզրա-
կացու թիւններու դիմելու ո եւ է փորձ,
քանի որ ամէն լեզու իր սեփական յատկու..
թիւններն ունի, որոնց ստիպուած է կառ.չիլ ըստ կարելւոյն. այսպէս օրինակ հայ
դասական լեզուին հոգւոյն տրամագծօրէն
հակառակ է բայի միջամտութեամբ գոյա
կանին ածականէն բաժանումը, հետեւաւ
բար հայ թարգմանիչը ստիպուած է շեղիլ
յոյն նախաբնագրին ստրուկ հետեւողակա.
նութիւնէն ու դիմել հայ լեզուին պարտա:
դրած բառակարգին՝ էx тveupato, eatev ariou,
«ի հոգւոյն սրբոյ է,, Մտթ. 20,

ет, аэтом, սհոգի սուրբ էր ի նմա,,
Ղուկ. Բ. 25%: To կամ՝ то

то եւ կամ՝
Ет, аэтом տեքնիկ բացատրութիւնը հայ

թարգմանութեան մէջ ստրկական կարգ չի
Ճանչնար, այլ միշտ «հոգի, գոյականը կը
նախադասուի Ասուրբ, ածականին, այս
երեւոյթը Cuendet կը համարի նոյնպէս
հայ լեզուի սեփական առանձնայատկու_
թիւններէն մին. վերագոյն մէջ բերուած
օրինակէն զատ Cuendet կը տրամադրէ
մեզի նաեւ սա օրինակները" той urion ITVEU-

parot, <<հոգւոյն սրբոյ,>, Մտթ. ԻԸ. 19,
Ceet une occasion ой il est interessantfaire intervenir le temoignage de Vulgate,

de
robore du reste celui des autres versions. Partoutqui cor-

disjonction est evitee, en grec meme elle aembarrasse certains copistes, էջ 29:
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els то тугора, <զհոգին սուրբո, Ղուկ
ԺԲ. 10, Tap атсом հոգին

սուրբո, Ղուկ. ԺԲ. 12, той ariou
«հոգւոյն սրբոյո, Բ. Կորն. ԺԳ. 13.
Հայ թարգմանիչը կը շեղի յոյն սկզբնագրէն
դեռ ուրիշ բազմաթիւ դէպքերու մեջ
այսպէս որակական ածականը կը ձգտի ընդ-

հանրապէս նախադասուիլ գոյականին՝
0oous leias, «ի հարթ ճանապարհ,, Ղուկ:
Գ. 5, дло (patiou ...

«ի նոր հանդերձէ ի վերայ հնացեպլ
ձորձոյ,, Ղուկ. Ե. 36, толдоб, Աբա

զում՝ժողովըդոց,>, Ղուկ. Ը. 4, xpovq
սբազում՝ ժամանակս,, Ղուկ. Ը. 27,

գեղեցիկ վիմաւք,,, Ղուկ. ԻԱ.
харбiд хику ха ата9т, «բարւոք եւ զուար

թագին սրտիւք,,, Ղուկ. Ա. 15, ուր կրկին
են նախադաս ածականները հակառակ
նին կրկին յետադաս ածականներուն. աւելի

յատկանշական են սակայն հետեւեալ օրի
նակները, հայուր թարգմանիչը բոլորովը
անկախ յոյն բնագրէն կը գործածէ հետա
քրքրական նախադաս ածական՝ eloouev
радова, տեսաք նոր նշան ո, Ղուկ. Ե. 26)
тер: mieeovev. «վասն բազում իրաց., Ղուկ
ԺԱ. 53, Xpovov, սի բազում ժամա
նակս ո, Ղուկ. ԺԸ. 4: Որակական ածա
կանը որպէս զի յետադասուի, հարկ Է որ

մի կերպ ներկայացընէ սաստկական կամ
դասաւորական արժէք՝ xalov onepuc
солегрис, «ո՛չ սերմն բարի սերմանեցերուՄտթ. ԺԳ. -77, Crtouvte xalooc paprapita's
սոր խնդրիցէ մարգարիտս գեղեցիկսո՞Մտթ. ԺԳ. 45, uspioaFaro, ամասն բարի ընտրեաց, > Ղուկ. Ժ. 42
то рххром Toipvive «հաւտդ փոքրիկ,,, Ղուկ
ԺԲ. 32, orevis gopac, սընդ դուռն
նեղո, Ղուկ. ԺԳ. 24: Իսկ որոշիչ ածամ
կանն ընդհանրապէս կը յետադասուի գոյա,
կանին՝ els uriav Tolev, «ի քաղաքն
սուրբ, Մտթ. ԻԷ, 53, дxадартов6
myeupaney, a այսոց պղծոց,, Ղուկ. Դ. 36,
то дходартоу mveopa, aայսն պիղծ,, Ղուկ.
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ԺԱ. 24, moppupooy (puttov, ս հանդերձ
ծիրանի,, Յովհ: ԺԹ. 5. ահա երկու օրի-
Նակ եւս, ուր հայ թարգմանիչը շեղելով_
Ժոյնէն իւրովի կը գործածէ որոշիչ ածաւ
կաններ, զորոնք եւ կը յետադասէ՝
Ваатроу popou, «շիշ մի իւղոյ ազնուի,,
Ղուկ. Է. 37, «իւղով անուշիւ
Ղուկ. Է. 46: Թարգմանչին հետեւած քե-
լականութիւնը կեզըակացընէ Cuen-
det, չենք գիտեր որքան իրաւամբ յարեւ նման է հայ դասականներու հետեւած
քերականութեան. կը
Նաև... հայ դասականները

խադասեն ընդհանրապէս որակական աւ
ականնե... եւ յետա-րը ինչպէս սուտո կը

դասեն
որոշիչ ածականները ինչպէս սար-

այս

քունեIn Meilleth վերագրուած վերջին
վճիռը սակայն բոլորովին կը տարբերի

ըմբռնումէն տալէմեծ Քերականին, որ
նաևքը թէ հայ դասական լեղուն միավանկ

լսադաս հոլովով կըածականները

վանկաձայնեցընէ գոյականին, ինչպէս միա-
եւ բազմավանկ յետադաս ածական-

որը, կը միավանկ նախա.
դատ յարէ՝ Ասուտ

ածականը կը Ֆնայ միշտ անփոփոխ,
ինչպէս

«արքունի, բազմավանկ յետադաս
ականը՝ (Altarmenisches Elementarbuch,

կամ՝
97). Մենք կը կարծենք թէ որակական

որոշիչ ածականներու կարգը կարելի

որոշ կանոններու ենթարկել, այն աս-
տիճան
այս կամայական է դասական հայերէնը

կէտիս մէջ:
(Շ, ՎՐՐԴԱՆՆ Ն

արունակելի:) Հ. Ա.

330ՒՆԻՍ-ՅՈՒԼԻՍ

ՂԵՒՈՆԴ ԵՐԷՑ ՊԱՏՄԱԳԻՐ

ՄԵՏԵՆԱԳՐԵԿԱՆ-ՊԱՏՄԱԿԱՆ ՈՒՍՈՒՄ
ՆԱՍԻՐՈՒԹԻՒՆ ՄԸ

ուչադրութեան, քան որ վայելած
Աւելի

էր Ղեւոնդ երէց: Իրմով կը փա-է, արժանի
մատենագրութեան երկրորդ

կուին հայ հին
ինքն է ներկայացուցիչը

շրջանի դռները.
պատմական գրականու=

ութերորդ դարու մարտամբոխ ժամանակ=
թեան, պատմիչը

հէնին երեւման եւ նուա_
ներու, արաբական

կը դարբնուէր հայ նկաւ
ճումներուն. երբ

սալի վրայ, տեղի կու տար
րագիրը

կը
նոր

մոռցուէին վաղեմի աւանդու=
հայհինը,

Նոր տիրապետութեան տակ
թիւններ: կազմը նոր փոփոխութիւն=
նախարարական երկրին բախտը
ներու կ՝ենթարկուէր,

կը յանձնուէր, որոնք
տրմուղ ձեռքերու

նորաձեւ քաղաքականու=
թարմ

եռանդով,
գործի, բախտի յաջող եւ

թեամբ կանցնէին
տարուբեր: Բագրատունի

անյաջող հովերէն
կարձակէր հոն, մատա=

ծառը նոր
նորաբողբոջ
խիղբեր

շառաւիղներ կը զար=
ղատունկ ծառանային բազմապտուղ
գանային, կը յաջորդ դարու մէջ:
բարգաւաճելու

համար հանդիսատեսն է
տեսարաններու աւանդել ինչ որԱյս

որ կը փորձէ գրի
լսէ եւ կըՂեւոնդ > եւ ականատես կը

ականջալուր

զգայ: միայն արուեստաւոր պատկեւ

Բայց նա
իւր դարուն եւ ճշմարտախօս

րահանը չէ
ժամանակին, այլ նաեւ գրական

հանդիւպատմիչը անձնաւորութիւն
պարթեւական

մը կը
հա...հոյակապ

պատկառելի իւր
սանայ,
սակով:

1. ԿԵՆՍԱԳՐԱԿԱՆ ԳԾԵՐ

ծննդավայրի,
Ղեւոնդի

հայրենիքի,
հասարակ կեանքիեւ առ

ծնողաց, ինչպէս կը գտնուինք կատա-

պարագաներու
մասին

մէջ: Ժամանակակից

րեալ
գնստուգութեան

հոսիր մեզի, որ յագեցնէր մեր

աղբիւր չի ծարաւը:
Կենսագրական

աղտաւրքքրութեան
անոր շուրջը յուսալի էր

տեղեկութիւններ Շապուհ պատ--Բագրատունի
թերեւս լսել էր Ղեւոնդի Մեկենա-
մագրէն, որ թոռնիկն

յաջորդ դարուն մէջ,
սին եւ կը ծաղկէր

էր դեռ հաղորդել ընտա--

ուստի եւանդութիւններէն
եւ կարող ինչ ինչ, բայց չէ

նեկան Շապուհի պատմաւ

հասած դժբախտաբար
ձեռքը: Իսկ Յովհաննէս Կաւ

գրութիւնը, մեր
կ՝անգիտանայ ինչպէս

թողիկոս ի սպառ
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